Ku
Kiu - Kuvutal (Wailing/howling)
At noon, the hungry foxes howled in pain (Pati. 22:34,35). A certain young girl separated from her family called aloud to them; mistaking the echo of her cry to be their voice, she went there and not finding them, she began to wail
again (ParL19;58-65).
Kimntka^ - K-uppitu Tolaivu (Hailing distance) The maid said to the   hero    that   their    goodly hamlet protected by the   sea, was within hailing
distance  (Akam.3lO:i3-17).
Kfikai - Kaftan (Horned owl) From its hollow in the burning ground overgrown with spurge-plant, the loud-mouthed horned owl hooted "cuffukkuvi" (burn them up and heap the ashes) as if it referred to the dead men (Puram.240:6-9). In the palaces of Netunceliyan's enemies, beside the burnt-down bins of grain the crested male-owl screeched along with its, mate (Matu.169-170). The maid said to the horned owl hooting from the ancient tree, with its curved beak, clear eyes and sharp claws; "Oh owl: do not screech in your harsh fearful voice while we are suffering without sleep; I shall give you goat's meat, rice cooked in ghee and the roasted meat of white rat in plenty" (Nar. 83:2-4). From the broad long street, in the old town, the horned owl would screech in a fearful voice, along with its female (Nar. 319:3-5).
Kukaikoiiyar - Pulavar (A Poet)
Author of Purananuru 364, this poet got his name as he has described the horned owl as a cock in his poem. He has admonished people that all human pleasure would end when a man reached
the burial ground full of urns containing corpses, where also the horned owl from its hollow in the ancient tree with deep roots penetrating the ground, called out in its screeching voice as if to indicate the passing of time.
Kuttaia - ]. Punarcci (Mating/amorous union) The hero returning home after completing his enterprise said to his charioteer; "Drive the horses gently as the mating of the stags and the hinds by day will be disturbed by the noise made by our chariot and the horses9' (Akam.134: ii-14). When the heroine said that the hero was hiccupping, her mother rushed to him and pressed his back while the mischievous lover looked at her from the corner of his eyes and smiled, thus making her consent to their amorous union later (Kaii.5i:i3-i6).
2.   Tiral (Host)
From the Ayirai mountain where the host of deities dwelt, worshipped by warriors praying for victory, Periyaru descended (Pati.88:24,25).
3.  Cerkkai (accumulation/accruing)
Wealth will not accrue to those who stay at home lazily (Nar.252:4). The hero parted from the heroine* anxious to accumulate wealth from abroad (Nar.343:s-io).
KItto - Kalavai (Mixture/compound)
In big houses menials ground on the grinding-stone, a paste made of many ingredients like-
musk (Netu.49,50).
KdttuQ$al - Kollaikontunnal (Living on plunder) Bandits lived upon the plunder  of the wealth of travelling   merchant-bands   whom   they    killed
(Akam.l67:758).
Kuttugavgj - Kollai Kontun^um Unavu   (Plundering for food)riir - Or Or (A Village) The sea lay to the cast of Kunrur of the ancient Velir clan, where the pregnant    female   of  the scabbard-fish seized upon the ripe mango   fruits
